DOI: 10.31168/2618-8597.2019.15.18
Braoucnasa Bapouy (Tlorcnam)

O HEKOTOPBIX COLIMOJMHIBUCTUYECKUX MEXAHU3MAX
JJEKCHYECKOI'O TPAHC®EPA B BAJITO-BAJIKAHCKOM APEAJIE

(HA IPUMEPE TYPELIKO-BOJITAPCKOTO,
HEMELKO-ITIOJIBCKOI'O U PYCCKO-JIATBIIICKOI'O
SI3bIKOBOT'O KOHTAKTA)

B nmoxmanme paccMOTpeHBI HEKOTOPHIE CONMOIMHTBUCTUIECKUE MEXaHH3-
MBI JIEKCHYECKOTO TpaHc(epa B YCIOBHAX SI3IKOBOTO KOHTAKTa B OanTo-0aii-
KaHCKOM KynbTypHOM apeaine (Llubsu 2008: 9). M30panHble A aHanu3a
CUTYyaIlll MOXXHO YCIIOBHO O0O3HAYHTh KaK IPHMEPHI «HUMIIEPCKOTO» JIBY-
SI3BIYUS, TIPEIIONATAIOIIETO HepagHONpasHoe COCYIIECTBOBAHNE S3bIKOB HA
OTpeAeNEHHON aIMUHUCTPATUBHON TEPPUTOPHH, 2 UMEHHO — (DYHKIIOHAb-
HOEe, — a BCIIEe] 32 HUM HEH30e)KHO M COLMAIBFHOE pacIpeeliCHUe S3BIKOB
(rocynapCTBeHHBIH, WK OQUITMATIBHBIN, SI3bIK KaK high variety: s3bIKH TIO-
BCEIIHEBHOTO OOIIEHUS Kak low variety). [Ipu 5TOM B KauecTBe 0(UIHATIBHO-
TO sI3BIKA BIIACTH de facto NN de jure yTBEPKIACTCS SI3BIK «IYKUAX), KOTOPBIHA
CTaHOBHUTCS M COIIMATBHO MPECTIDKHEBIM, Cp., HAapuMep, (yHKIHOHUPOBAHKE
Typeukoro u Gonrapckoro B bonrapun mox Bnactero OcMaHCKOH MMITEpHH,
HEMEIIKOTO | TIOJILCKOTO MoCye TpeTbero pasaena Pean [locmonuToit u Oonee
HEZaBHUHN NpruMep — pycckoro u jatsiickoro B Jlarsuiickoit CCP.

B Ha3BaHHBIX KyJIBTYPHBIX MPOCTPAHCTBAX MOCTOSHHO aKTyalH3HPyeT-
Cs1 — yoKe BCIICAICTBHE TIEPMAHEHTHON MCTOPUIECKOM TMHAMHKHA MX KYJIBTYp-
HBIX, SI3BIKOBBIX, STHUYECKHUX, TEOMOTUTHYESCKHUX U T.JI. TPAHUI] — OIIIO3UIINS
ceotl | yyacoii. B cBoto ouepenpb, peduexcus mo moBoxy coOOCTBEHHON WACH-
TUYHOCTH MPENNONATACT TOCTOSHHYIO CEJICKIUIO SIEMEHTOB c80ell U YYColl
KyJNBTypHI, B TOM YHCIIC ¥ B SI3BIKOBOM pETepTyape «CBOUX», HPEOBIBAOIINX
B COCTOSIHUH KYJBTYPHOTO KOHTAKTa C YEPEAYIOIIUMHUCS «Ty>KUMID).

AHamu3 THHTBACTHYCCKHUX PE3yNBTaTOB MOXOOHOU peduiekciu mpru3BaH
BBISIBUTH COLIOJIMHTBUCTUYECKNE MEXaHU3MBI JIGKCHUECKOTO TpaHcdepa u3
SI3BIKA «UYKUX» B SI3BIK «CBOUX» U, B YACTHOCTH, COIIMOJHMHIBHCTHYCCKYIO
TUCTPHOYIHIO COOTBETCTBYIOIINX 3aMMCTBOBAHUH B «IIOCTUMIIEPCKHUID) TIe-
puo. B JIMHIBHCTHYECKOM OTHOLICHHH «IOCTHMIIEPCKHE» CUTYallMd Xa-
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PaKTEepH3YIOTCSl TEM, YTO CTaHAAPTHBIN BapHaHT S3BIKA «TYXKHX» 3aMella-
€TCS B HOBBIX TCOMOJUTHYCCKUX YCIOBHSAX CTAHIAPTHBIM BAPUAHTOM SI3BIKA
«CBOWX», yTpaunBasi IPH STOM ¥ MIUPOTY cCephl OBITOBAHHUS, U COIUATBHBIN
npectux. [TonoOHbIe MPOLECCH COMPOBOXKAAIOTCA, KaK MPaBUIIO, MEPOITPU-
STUSIMA SI3BIKOBOW TIONIUTHKH M ITyPHCTHYSCKAMH YCTAHOBKAMHU B OTHOIIIE-
HUH YNPa3THEHHOTO s3bIKA BIACTH.

B nenTpe BHUMaHHS JO0KNIaaa JBa Bormpoca: 1) UTo MpOUCXOAUT B CH-
Tyalul MOA0OHOTO COLMOJIMHTBUCTUYECKOTO CABUIa ¢ MHOTOUMCIEHHBIMU
3aMMCTBOBAaHUSAMU M3 sI3bIKa «IyXux»? 2) Kakum 00pa3oM HX COIMOJIMHT-
BUCTHYECKHI NPEii() B S3BIKE «CBOUX» OTPAXKACT CYIbOY SI3bIKA «UYKHX)»
B nenoM? IlpennonokuTenbHo, COUMOIMHIBUCTUYECKUHA aHAIU3 MO3BOJIUT
BBISIBUTh aHAJIOTHYHBIC MOTHBEI JICKCHYECKOTO TpaHCcdepa, CBS3aHHBIC C
TOXXJIECTBEHHON — «IIOCTUMIIEPCKOI» — TEeOIOIUTUISCKOW M KYIbTYpHOU
CUTyallleHl, KOTopas MpenrnojaraeT HICONOTHYECKOe MepPeoCMBICIeHHE U
(YHKIIHOHATBHYIO TEPECTPONKY «HMITEPCKOID TUTIIOCCHH.

B MeTogonornyeckoM M KOHIIETITYalbHOM OTHOIICHWH Halle MCCIeno-
BaHME MHTETPHUPYET HICH OAJKAHUCTHKN M CHCTEMHO-THHTBUCTHYECKOH TH-
MIOJIOTHH.

[NockonpKy IMEHHO «OaJIKaHUCTHKA CTajla CBOETO POja IOIUTOHOM IS
WCIBITAaHUS METONOB TUMOJIornyeckoro aHanuza» (LusbsH 2012: 15), «uH-
CTPYMEHT SI3BIKOBOTO COI03a MIPUMEHSIICS U TIPUMEHSECTCS K CAMBIM Pa3HBIM
COYCTAHUSM SI3BIKOBY (Tam xke: 14). [Ipu 5TOM B pa3nuvHBIX KOHBEPTCHTHBIX
00pa30BaHUIX, KOTOPBIE MBICTATCS KaK OJUH U3 THUIIOB (CO)CYIIECTBOBAHUS
SI3BIKOB Ha TeppUTOpHH EBpa3zuu, BaykHas pOJIb OTBOJMTCS U COIHOIUHIBU-
CTHYCCKUM yCITIOBHUSIM, N3MCHEHHS KOTOPBIX MOTYT MPUBECTH K H3MECHCHHUIO
TOM WM MHOW KOHBEpreHTHOM TeHnaeHmy (Dnenbman, Lusbsa 2005: 21-22).
BrickazaHHbIe naen CyIeCTBEHHBI U TSI HAILIETO MCCICAOBAHNUS, B KOTOPOM
oTpeieNIEHHbIC apealibl BhIJEICHBl U CONIOCTABIEeHbl HA OCHOBAaHUU OOLIHO-
CTH TCONOJUTHYCCKON M, KaK CJICACTBUE, JTUHTBUCTUIECKOW HCTOPHH, CP.
aHaNWM3 JHMHTBUCTHYCCKOW WCTOPHH B KOJOHHANBHBIX W IOCTKOJIOHHAJH-
HBIX SI3BIKOBBIX COOOINECTBAaX B KOJNIOHHAIBHOH JIMHTBUCTHKE, HAIIPUMED, B
(Schmidt-Briicken et al. 2015).

Hanee, ecnu N3HAYAILHO JEKCHUCCKUM SIBICHUSIM — B OTIHYHE OT SIB-
JICHUH CTPYKTYPHBIX — OTBOIUIIACH BTOPOCTEIICHHAS POJIb KaK B CHCTEMHOM
1 KOHTaKTHOH JMHTBHCTHKE, TaK M B apealbHON THUIIOJIOTHH, TO B TOCIEA-
Hee BpeMs BCE TPU MHTEPECYIOIIME HAC HAPABICHUS YIENISIOT ONMUCAHUIO
JIEKCHYeCcKoro TpaHcdepa Bcé Oolbllice BHUMaHuE, cp. «Lexical borrowing
as a topic for general linguistics» (Haspelmath 2009: 35 u nanee). Ilpen-
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CTaBJISIS IPOEKT MO W3YUCHHUIO TUIIOIOTHUH 3aWMCTBOBAHUH B SI3BIKaX MHpA
(Haspelmath, Tadmor 2009), co3narenn non4€pKuBaroT, 4TO U3yUeHUe /exi-
cal borrowability BaxxHO ISl pa3BUTHS CPAaBHUTEIHHO-MCTOPUIECKOTO SI3BI-
Ko3HaHuA U oOuiei muHreucTuky (Haspelmath 2009: 36). [Tpu 3TomM 00bsc-
HEHHE MEXaHN3MOB JIEKCHYECKOTO TpaHC(epa MpeAroaaraeT yaéT He TOIBKO
rpammaruieckux (grammatical factors), HO 1 COUUAIBHBIX (DAaKTOPOB U atT-
TUTIONOB (social and attitudinal factors), Takux, KaK MPECTUXK S3bIKA-TOHO-
pa UM MypUCTUYECKUE YCTAaHOBKH (TaMm xe, 35).

Hame mccrenoBanue onmpaeTrcsl Ha MIAPOKOE ONpEIeNeHIe JeKCHIec-
KOro 3auMCTBOBaHMs — «a word that at some point in the history of a lan-
guage entered its lexicon as a result of borrowing (or transfer, or copying)»
(Haspelmath 2009: 36). IIpu 5ToM MBI paznudaeM TpaHcdep JEKCHUeCKIX U
CIIOBOOOPA30BaTEIBHBIX HJIEMEHTOB, T.€. JICKCHIECKHE 3aUMCTBOBAaHUS (a-
terial borrowing), c OMTHOW CTOPOHBI, U TpaHCc(ep CUHTAKCHUECKHUX, MOpdo-
JIOTHYECKUX M CEMAaHTHYECKHX MAaTTEPHOB, T.€. 3aMMCTBOBAHUS CTPYKTYp-
HBIe (Structural borrowing), — ¢ npyroii (Tam xe). B noknane peus noitnér o
COOCTBEHHO JICKCHYECKUX 3aMMCTBOBAHHSIX.

HaOnromenust Hal «ITOCTUMITIEPCKUMUY SI3BIKOBBIMU CHTYAIIHSIMH MOKa-
3aJIM, 9TO €CJIM BBITCCHEHHE M 3aMEIICHUC 3aUMCTBOBAHUM M3 SI3BIKA «Uy-
KUX» B OQUIHUATIBHON cdepe perynupyercs rocyaapCTBEHHBIMH HWHCTaH-
IUSIMA  TIOCPEICTBOM SI3BIKOBOM IIOMUTHKH, TO B HEKOIM(DUITMPOBAHHBIX
CTpaTax pPeryJupyronyo GyHKINIO IPUHUMAIOT Ha ce0sl HOCUTENH S3bIKa.

B noxiane paccMOTpeHBI MEXaHU3MBI CENICKIMU AJICMEHTOB SI3BIKA «Uy-
JKUX» B HEKOIU(UIMPOBAHHBIX CTpaTax — B MOBCEIHEBHOW PEYM M COIIH-
aNBHBIX XaproHax. lcciiemoBaHue OCHOBAHO Ha CIEAYIOIIEM Marepuale:
1) Typuusmsl B 6onrapckom sizbike (Leschber 2007 u 2014), 2) repmanus-
MBI B TIoJibckoM (Biadun-Grabarek 2013, Dreschel 1996) u 3) pycusmsr B
JATBHILICKOM (pe3ysbTaThl MOJIEBBIX UCCIENOBaHUN aBTOpa Aokiana B 2016—
2017 rr.). Konn4yecTBeHHO-CTAaTUCTUYCCKUI aHAIN3 Ha TIEPBHYHOM 3Tarie
WCCIICIOBAaHUSI HE TIPOBOAMIICS.

AHanmu3 pe3ynbTaToB JEKCHUECKOTO TpaHcdepa B TPEX YKa3aHHBIX CH-
Tyaluusx MOATBEPAUI MPEANOI0KEHHE O TOM, YTO COLMOIUHIBUCTHYECKUN
CTaTycC S3BIKa-IOHOPA OIPENEIIsIeT, B KAKYI0 CTpaTy NPHHUMAIOIIETO S3BIKA
3aMMCTBYIOTCSI €70 JIEMEHTHI (0 pachpeesieHMH 3aMMCTBOBAaHHIA 10 BHYTPH-
SI3BIKOBBIM CTPaTaM B 3aBUCHMOCTH OT IIPECTIKA SI3bIKa-T0HOpa cM. Warditz
2018: 89-179). B Hammx npuMepax BIACTHBIN CTaTyC s3bIKa «UYXKHUX» B
MHOTOSI3BIYHON COIMOIMHTBACTHICCKON CUTYallMH «HMIICPCKOTO» MepHona
YTpaduBaeTCS B «IIOCTUMIIEPCKOID) CUTYalllH, MEHSS MPECTIDK Ha CTHIMY.
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Kaxk npaBmiio, S3bIK «9y>KUX» CTAHOBHUTCS IIPH 3TOM W3 /ingua franca u S3b1-
Ka OIOpPOKPATHYECKOTO amiapaTa S3bIKOM HEMPECTHIKHOTO 3THOKYIBTYPHO-
ro MeHbINUHCTBA. [10 aHamOrHu C SA3bIKAMU JPYTUX CTUTMAaTH3UPOBAHHBIX
MEHBIIHHCTB (CP. IBITAHCKHUH S3BIK WM WAWII B KAUECTBE NCTOYHUKOB JICK-
CHYECKOro TpaHc(depa B colMaNbHbIE TUANEKTHI, Hanpumep, B BocTouHoit
u 3anagaoit EBpone HaumHas ¢ XV Beka), S3BIKH «UYXKUX» KaK CHMBOJBI
yIpa3nHEHHOW UMIIEPCKOW BIACTH CTAHOBSITCS OZHUM W3 MCTOYHHKOB JUIS
CO3JIaHMsI KCIIPECCUBHBIX JIEMEHTOB B HeKoAu(uuupoBaHHoOH chepe. Taxk,
Typeukoe ferman ‘ykas cylnTaHa’ IpeBpaniaeTcs B 00IrapcKoM MOJIOAEKHOM
XKaproHe B ¢pepman ‘TPYTHBIA IS MOHUMAHUS MUCBMEHHBIA TEKCT ; TIOJIO-
HU3WPOBAaHHbBIE SJIEMEHTHl HEMEIKOTO OIOPOKPATHYECKOTO SI3bIKA, HAIPH-
Mep, ancajgowac < anzeigen ‘371. IoaBaTh UCK’, anunk < Ahnung ‘TIOHA-
Tue’, ferlezowac¢ < vorlesen ‘autarh BCIyX’ — MEPEMEIAIOTCA B MOJIbCKUE
HeKonU(UITMPOBaHHBIE CTPATHI emé 10 BoccTaHoBleHus [lombckoit Pecmy6-
nuku B 1918 r. [1n1a pasroBopHoii narelmickoit peun nociie 1991 r. takxke xa-
PaKTepHO HCIOJIb30BAaHUE PYCCKHUX AJIEMEHTOB O(QHUIIMAIBLHOTO COBETCKOTO
IMCKypca, KaK MPaBUiIo0, NPOHUYESCKOE HIIM ¢ HETaTUBHOI KOHHOTaNueH, Ha-
npumep, prazdniks ‘BedepuHKA HU3KOTO YPOBHS' WIH subbotniks ‘Gecuernb-
HBIN KOJUIEKTHBHBINA TPy’ .

M. Xacnensmar BBIIENISET ABE OCHOBHBIC MPUYHHEI JJEKCHIECKOTO TPaHC-
(epa — «borrowing of new words along with new concepts (cultural borrow-
ing) and borrowing for reasons of prestige (core borrowing)» (Haspelmath
2009: 52). OnHako, npeaBapUTeIbHbIC HAOTIONCHUS HaJl HAILIMM MaTepraioM
MOKa3aJiy, 4TOo 00a Ha3BaHHBIX MEXaHH3Ma 3a/IeHCTBOBAaHBI MPU JIGKCHYE-
CKOM TpaHc(depe U3 CTaHOaPTHOTO BapHAHTA S3BIKA «TYXKIX» B HEKOTU(H-
IUPOBAaHHEIC BAPUAHTEHI SI3BIKA «CBOMX» B ONMPEICIEHHBIX COIMOIMHTBHCTH-
YECKUX yCIOBHSIX.
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